VSeobecné obchodné podmienky spoloénosti DDO
S.I.0.

Clanok 1. Uvodné ustanovenia a podmienky vzniku zmluvného vztahu

1. Tieto véeobecné obchodné podmienky (dalej ako ,VOP*) sa uplatfiuju
pre vSetky dodavky tovaru, sluZieb, prac alebo inych plneni (dalej ako
,Tovar) dodavanych spoloénostou DDO, s.r.o., so sidlom Tovarenska
4203/51, 018 41 Dubnica nad Vahom, ICO: 36 344 541, zapisana
v Obchodnom registri Okresného sudu Tren€in, oddiel Sro, vlozka €.
15685/R (dalej ako ,Predavajuci®) a tvoria neoddelitelni prilohu
kazdej Kupnej zmluvy uzatvorenej medzi Predavajucim a odberatefom
Tovaru (dalej ako Kupujucim®) podla §409 anasl. zékona ¢.
513/1991 Zb. Obchodny zakonnik v plathom zneni (Predavajuci
a Kupujlici dalej spolu aj ako ,Uéastnici* alebo ,Zmluvné strany").

2. Na nakupné alebo akékolvek iné podmienky Kupujuceho sa
neprihliada, ibaze ich Predavajici osobitnym pisomnym ukonom
akceptoval. Ziadne iné osobitné podmienky nemajl prednost pred
tymito VOP, pokial nie si pisomne akceptované Predavajicim. Na
zmluvny vztah medzi Predavajucim a Kupujlcim sa vzdy uplatfiujd
VOP aktualne zverejnené na webovej stranke Predavajuceho
www.ddo.sk.

3. Ustanovenia Kuipnej zmluvy vratane tychto VOP doplifiajl
a nahradzaju odli$né a odchylné ustanovenia zakona ¢. 513/1991 Zb.
Obchodného  zékonnika v platnom zneni ainych vSeobecne
zavaznych pravnych predpisov patriacich do pravneho poriadku
Slovenskej republiky, a to aj v pripadoch, ked tak nie je vyslovne
uvedené.

4. Kde sa v tychto VOP uvadza ,Kupna zmluva“ rozumie sa tym kazda
zmluva uzatvorena medzi Predavajucim a Kupujucim pod takymto
oznacenim a kazda Predavajlicim potvrdend objednéavka Kupujuceho
(d'alej spolu aj ako Kupna zmluva®).

5. Kuapna zmluva aVOP upravuju pravne vztahy medzi Kupujucim
a Predavajucim vznikajuce pri kipe Tovaru, jeho dodavke ako aj pri
uplatiovani reklamécii vad Tovaru poénic okamihom uzatvorenia
Kupnej zmluvy, vratane Reklama&ného poriadku uvedeného v tychto
VOP (€l. 5 VOP). Kupujuci je zarover povinny sa vopred oboznamit
s Podmienkami z&sad bezpecnosti a pohybu o0sdb v prevadzke
Predévajuceho a to bud Priamo v prevadzke Predavajiceho alebo na
zéklade podmienok obdrzanych zo strany Predavajiceho na zéklade
e-mailovej vyzvy zo strany Kupujuceho.

6. Kupna zmluva sa povazuje za uzatvorenl: a) okamihom potvrdenia
(pisomne alebo potvrdzujicim e-mailom) objednavky Kupujiceho
Predavajicim, b) okamihom podpisu kipnej zmluvy oboma Zmluvnymi
stranami (Predavajuci zaSle nim podpisany navrh kipnej zmluvy
Kupujucemu, ktory ak tento névrh prijme, kipnu zmluvu podpiSe a e-
mailom zasle Predavajlcemu), c) dodanim Tovaru Kupujlcemu ak sa
dodanie Tovaru uskutoéni bez predchadzajuceho objednania
Kupujlcim formou objednavky alebo bez uzavretia pisomnej kupnej
zmluvy, d) okamihom uzatvorenia Ustnej kupnej zmluvy v pripadoch
predpokladanych tymito VOP.

7. Podpis Zmluvnej strany na kupnej zmluve podla bodu 6 pism. b)
vy$Sie sa povazuje za platny, ak je vykonany v pisomnej alebo
technickej forme opravnenou osobou. Technickou formou podpisu sa
pre Ucely tychto VOP rozumie aj vioZenie podpisu spolu s peiatkou
na kdpnu zmluvu, ktora bude vo forme skenu zaslana druhej Zmluvnej
strane e-mailom. Pisomnym vyhotovenim/formou kipnej zmluvy sa
pre Ucely tychto VOP rozumie originalna pisomnost ako aj pisomnost
vo forme skenu kupnej zmluvy vymeneného medzi Zmluvnymi

The General Terms and Conditions of DDO s.r.o.

Article 1. Introductory Provisions and Conditions of Formation of the
Contractual Relationship

1. These General Terms and Conditions (‘GTC”) apply to all
supplies of goods, services, work or any other performances (‘Goods’)
supplied by DDO, s.r.0., seated at Tovarenska 4203/51, 018 41 Dubnica
nad Vahom, Company Registration No.: 36 344 541, a company entered in
the Commercial Register of the District Court in Trenéin, section Sro, file
no. 15685/R (“Seller”), and form an integral annex to each Sales Contract
made between the Seller and buyer of the Goods (“Buyer”) pursuant to
Section 409 et seq. of Act No. 513/1991 Zb., the Commercial Code, as
amended (the Seller and Buyer jointly referred to as the “Parties” or
“Contracting Parties”).

2. No Purchase Terms and Conditions or any other conditions of
the Buyer will apply, unless the Seller has accepted them by a separate
written act. No other special conditions will take precedence over these
General Terms and Conditions, unless they have been accepted by the
Seller in writing. The contractual relationship between the Seller and
Buyer is always governed by the GTC, which are currently available on
the Seller's website at www.ddo.sk.

3. The provisions of the Sales Contract, including these GTC, supersede
the different and divergent provisions of Act No. 513/1991 Zb., the
Commercial Code, as amended, and other generally binding legal
regulations that are part of the Slovak legislation, even in cases where
it is not explicitly stated.

4. Any reference to the “Sales Contract” in these GTC refers to each
contract made between the Seller and Buyer under that designation,
and each Buyer's order confirmed by the Seller (hereinafter jointly
referred to as the “Sales Contract’).

5. The Sales Contract and GTC regulate the legal relationships between
the Buyer and Seller originating during the purchase of the Goods,
delivery thereof, as well as in claiming any defects in the Goods, as of
the moment of conclusion of the Sales Contract, including the Return
Policy stated in these GTC (Art. 5 of GTC). At the same time, the
Buyer is obliged to get acquainted with the Conditions and Principles
of the Safety and Movement of Persons on the Seller's Premises,
either directly on the Seller's premises or on the basis of conditions
received from the Seller upon request sent by the Buyer by e-mail.

6. The Sales Contract is deemed concluded: a) upon acceptance (in
writing or by e-mail) of the Buyer's order by the Seller, b) upon signing
the Sales Contract by both Contracting Parties (the Seller will send a
draft sales contract signed by the Seller to the Buyer, who, if it accepts
the draft, will sign the sales contract and send it to the Seller by e-
mail), c) upon delivery of the Goods to the Buyer, if the Goods are
delivered without the Buyer's prior order or without entering into a
written sales contract, d) upon making an oral sales contract in cases
assumed by these GTC.

7. The signature of the Contracting Party on the Sales Contract pursuant
to Article 6(b) above will be deemed valid if it has been attached by an
authorised person in the written or technical form. For the purposes of
these GTC, the technical form of the signature also refers to the
attachment of the signature and the stamp on the scan of the Sales
Contract, which is sent to the other Contracting Party by e-mail. For
the purposes of these GTC, the written copy/form of the Sales
Contract refers to the original instrument as well as the instrument in
the form of a scan of the Sales Contract exchanged by the Contracting
Parties by e-mail and signed by both Contracting Parties.



10.

stranami formou e-mailu opatrena podpismi Zmluvnych stran.

Akakolvek objednavka alebo naskenovana podpisana kupna zmluva
zasland ze-mailu, ktory pouZiva Kupujici na komunikéciu
s Predavajucim, sa povazuje pre Kupujuceho za zavaznu a za
podpisanu a/alebo odoslanu opravnenou osobou Kupujiceho.

Predlozenie  objednavky  Kupujiceho  Predavajucemu alebo
podpisanie kupnej zmluvy Kupujucim predstavuje vyslovny a Upiny
sthlas Kupujceho s tymito VOP bez akychkolvek vyhrad.

Pre Predavajuceho a Kupujuceho su zavazné udaje uvedené
v potvrdeni  objednavky  Predavajicim  (objednavka  zavézuje
Predavajiceho az potom ako ju potvrdil /pisomne alebo e-mailom/
Kupujicemu). Pre pripad, Ze potvrdenie objednavky nezodpoveda
podmienkam uvedenym v objednavke, je Kupujici povinny nim
podpisané potvrdenie objednavky dorucit Predavajucemu v lehote do
3 dni odo diia jej doruCenia Kupujucemu, inak nie je Predavajlci
povinny objednavku Kupujiceho akceptovat.

. Ak je medzi Predavajucim a Kupujucim uzatvorena osobitna pisomna

kipna zmluva, su pre Ugastnikov zavazné (daje uvedené v tejto
kupnej zmluve, a to aj v pripade, ak su tieto udaje odli$né od udajov
uvedenych v akceptacii objednavky vratenej/odoslanej Predavajicim
Kupujucemu. Osobitna kipna zmluva sa vyhotovuje najmé na zaklade
dopytu Kupujuceho, ktory nema formu objednavky, doru¢eného
Predavajicemu pisomne, e-mailom alebo telefonicky (,Navrh®).

Akékolvek dodatky alebo vedlajSie dojednania ku Kipnej zmluve
musia byt uskutonené v pisomnej forme amusia byt pisomne
potvrdené oboma Ugastnikmi.

Na zaklade Kipnej zmluvy bude Predavajici povinny dodat
Kupujucemu Tovar v dohodnutom Case a kvalite a Kupujuci bude
povinny Tovar prevziat a zaplatit dohodnutd kipnu cenu v pinej vySke
a v dohodnutej lehote splatnosti na zaklade faktiry vystavenej
Predavajucim.

Ak ma byt predmetom Kulpnej zmluvy $pecificka poziadavka (napr.
pieskovanie, zihanie, delenie materialu, dokument kontroly (atest),
vyhlasenie o zhode, vyhlasenie o parametroch, vyznaenie pdvodu
Tovaru apod.) je Kupujlci povinny tuto poziadavku uviest
v objedndvke alebo v Navrhu adresovanom Predévajucemu, na
zéklade ktorého dojde k priprave a uzatvoreniu Kulpnej zmluvy.
Vpripade ak Kupujuci takito poZiadavku neuvedie najneskor
v objednavke alebo v Navrhu, nie je Predavajlci povinny im vyhoviet
aich nespinenie Predavajicim sa nepovaZzuje za vadu plnenia
Predéavajuceho.

V pripade, ze sU¢astou dodavky Tovaru ma byt aj zabezpecenie
prepravy Tovaru zo strany Predavajiceho, je Kupujuci povinny takuto
poziadavku uviest v objednavke alebo v Navrhu adresovanom
Predavajucemu, na zaklade ktorého ddjde k priprave a uzatvoreniu
Kupnej zmluvy, a to najmenej v rozsahu: a) predmet a druh prepravy,
b) presné dopravné dispozicie, c) osoba opravnena k prevzatiu
Tovaru, d) ¢as plnenia.

Dalsie podmienky a $pecifikacie, ktoré nie st uvedené v Kipnej
zmluve, nie je Kupujici opravneny od Predavajliceho Ziadat.

Obchodna komunikéacia medzi Predavajicim a Kupujicim nezaklada
voCi Predavajlcemu pravny narok anemozno ju povazovat za
uzavretu Kapnu zmluvu. Zavazné podmienky st dohodnuté vyluéne
v riadnej Kupnej zmluve.

€1. 2 Dodanie Tovaru
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Any order or scanned and signed Sales Contract sent by e-mail from
the address used by the Buyer for communication with the Seller will
be deemed binding for the Buyer and signed and/or sent by the
Buyer's authorised' representative.

Submission of the Buyer's order to the Seller or signing the Sales
Contract by the Buyer represents an explicit and full consent of the
Buyer to these GTC without any reservations.

Data stated in the Seller's acceptance of an order are binding for the
Seller and Buyer (the order is binding for the Seller only after it has
confirmed it /in writing or by e-mail/ to the Buyer). If the confirmation of
the order does not comply with the conditions laid down in the order,
the Buyer is obliged to deliver the order confirmation signed by it to the
Seller within three days following its delivery to the Buyer; otherwise,
the Seller is not obliged to accept the Buyer's order.

. If a separate written sales contract has been made by the Seller and

Buyer, data contained in that sales contract are binding for the Parties,
even if the data differ from the data stated in the order acceptance
returned/sent by the Seller to the Buyer. A separate sales contract is
made especially on the basis of the Buyer's request, which does not
have the form of an order, delivered to the Seller in writing, by e-mail
or by phone (‘Proposal’).

. Any amendments or collateral provisions of the Sales Contract must

be made in writing and accepted in writing by both Parties.

Under the Sales Contract, the Seller will be obliged to supply the
Goods to the Buyer at the agreed time and quality, and the Buyer will
be obliged to accept the Goods and pay the agreed purchase price in
full and within the agreed period of time stated in the invoice issued by
the Seller.

If the Sales Contract covers a specific requirement (e.g. sandblasting,
annealing, material separation, document (certificate) check, certificate
of conformity, certificate of parameters, indication of origin of the
Goods, etc.), the Buyer is obliged to state the requirement in the order
or the Proposal addressed to the Seller, on the basis of which the
Sales Contract will be drawn up and concluded. If the Buyer fails to
state the requirement in the order or the Proposal at the latest, the
Seller is not obliged to meet the requirement, and the Seller’s failure to
meet the requirement will not be deemed a defect in the Seller's
performance.

If the supply of the Goods also includes the arrangement of the
transportation of the Goods by the Seller, the Buyer is obliged to state
the requirement in the order or the Proposal addressed to the Seller,
on the basis of which the Sales Contract will be drawn up and
concluded, at least to the following extent: a) items to be transported
and type of transportation, b) exact transportation instructions, c) a
person entitled to accept the Goods, d) time of performance.

The Buyer is not entitled to ask the Seller to meet conditions and
specifications not included in the Sales Contract.

Business communication between the Seller and Buyer does not
create any legal claim with respect to the Seller, and cannot be
deemed a concluded Sales Contract. Binding conditions are agreed
solely in the standard Sales Contract.

Article 2 Supply of Goods

1. The Seller will supply the Goods in the place, time and manner
specified in the Sales Contract.

2. Unless otherwise agreed, the Seller will meet its obligation to



Predévajuci doda Tovar v mieste, ¢ase a spdsobom uréenym v Kipnej
zmluve.

Ak nie je dohodnuté inak, Predavajuci splni svoju povinnost dodat
Tovar avznikne mu nérok na zaplatenie kipnej ceny za Tovar
oznamenim Kupujucemu, Ze Tovar je pripraveny k odberu. V takomto
pripade je cena Tovaru dohodnuta bez nékladov naloZenia Tovaru na
dopravny prostriedok. Kupujlci prebera Tovar v sidle Predavajiceho,
pricom sa musi preukazat opravnenim prevziat Tovar za Kupujlceho
(poverenie zamestnanca Kupujuceho, spinomocnenie tretej osoby,
prepravcu apod.) a prevzatie Tovaru vlastnoruéne podpisat na
originaly dodacieho listu alebo iného dokladu o spineni dodavky, inak
Tovar nebude takejto osobe vydany. Predavajlci je v pripade ak
uvedené doklady nebudu predloZené opravneny od Kupnej zmluvy
odstUpit. Narok na nahradu $kody Predavajlceho tym nie je dotknuty.
Povinnost' Predavajuceho je spinena, ak je Tovar pripraveny k odberu
v dohodnuty defi plnenia, alebo najneskér v posledny deft dohodnutej
lehoty pinenia.

Ak je dohodnuté odoslanie Tovaru Kupujicemu, Predavajlci spini svoj
zavazok dodat Tovar odovzdanim Tovaru prvému dopravcovi na
prepravu pre Kupujuceho v dohodnuty defl pinenia, alebo najneskor
v posledny deri dohodnutej lehoty pInenia. V takomto pripade je cena
Tovaru dohodnutd uZ vrétane nakladov naloZenia na dopravny
prostriedok. Ak nie je dohodnuté inak, naklady spojené s dopravou nie
su zahrnuté v cene Tovaru.

Ak ma byt Tovar podla Kapnej zmluvy dodany Kupujicemu prepravou
Predavajuceho alebo prostrednictvom dopravcu zabezpeceného
Predavajucim na miesto uréené v Kupnej zmluve, je Kupujuci povinny
oznamit Predavajlicemu vSetky potrebné dopravné dispozicie, t.j.
predmet prepravy, druh prepravy, miesto dodania Tovaru, meno,
priezvisko a funkciu opravnenej Tovar prevziat a Casovy interval
mozného prevzatia Tovaru Kupujucim od prislusného dopravcu, a to
najneskor 5 pracovnych dni pred dohodnutym terminom dodania
Tovaru (dovtedy nie je povinny Predavajici tovar Kupujicemu dodat).
Pristupova komunikacia k miestu urenému v Kupnej zmluve ako
miesto dodania Tovaru musi spifiat kritéria minimalne cesty III. triedy,
priCom posudenie jej zjazdnosti je vyluéne vkompetencii vodia
vozidla vykonavajuceho prepravu Tovaru s prihliadnutim na typ
vozidla, jeho momentélny technicky stav, druh Tovaru a poveternostné
podmienky v danom okamihu. Ak nebude Tovar dodany Kupujicemu
napriek avizu Predavajuceho o preprave Tovaru, zavazuje sa
Kupuijuci o tom okamzite informovat' Predavajlceho.

Cas dodania Tovaru moZe byt stanoveny presnym déatumom,
pripadne lehotou, ktora zaina plynut odo diia podpisania Kipnej
zmluvy. Pokial je ¢as dodania stanoveny lehotou, je Predavajici
opravneny dodat Tovar poas celej tejto lehoty. Pokial ma
Predavajuci dodat’ Kupujlcemu viac poloziek Tovaru a ¢as dodania
Tovaru je stanoveny lehotou, mdZe v danej lehote dodavat jednotlivé
polozky Tovaru postupne. Defi dodania Tovaru v ramci dohodnutej
lehoty dodania ur€uje Predavajuci, pricom v pripade, ak je tymto diiom
dodania iny defi nez posledny defi dohodnutej lehoty dodania,
Predavajuci oznédmi  Kupujicemu defi dodania  najneskor
v predchadzajuci pracovny defi. O dodani Tovaru bude spisany
dodaci list. V pripade, Ze Predavajici je povinny na zaklade Kupnej
zmluvy zabezpegit odoslanie Tovaru, dodaci list sa nahradza inym
dokladom potvrdzujlcim splnenie povinnosti Predavajiceho dodat
Tovar Kupujucemu.

Ak je Tovar dodavany na miesto urené Kupujucim, Kupujuci je
povinny poskytnit Predavajicemu vSetku potrebni sucinnost na
prevzatie Tovaru, najma zabezpecit personal a zariadenie potrebné
na zloZenie Tovaru v uréenom mieste, prevzatie Tovaru a potvrdenie
prevzatia Tovaru (vykladka Tovaru sa vykondva vlastnymi

supply the Goods and, as a result, it will be entitled to receive
the purchase price for the Goods by informing the Buyer that
the Goods are ready for collection. In that case, the price for
the Goods does not include the costs of loading the Goods
onto a vehicle. The Buyer will collect the Goods in the place of
the Seller's registered office; the person must show the
authorisation to collect the Goods for the Buyer (authorisation
of the Buyer's employee, authorisation of a third person,
carrier, etc.) and sign the original delivery notes proving the
acceptance of the Goods or any other documents proving that
the supply has been done, otherwise the Goods will not be
released to the person. If such documents are not submitted,
the Seller is entitled to withdraw from the Sales Contract. The
Seller's right to receive damages will not be affected. The
Seller's obligation has been met if the Goods are ready for
collection on the agreed date of performance or on the latest
day of the agreed performance period.

If the Parties have agreed that the Goods will be sent to the Buyer, the
Seller meets its obligation to supply the Goods by delivery of the
Goods to the first carrier for transportation to the Buyer on the agreed
date of performance or at least on the last day of the agreed
performance period. In that case, the price for the Goods includes the
costs of loading the Goods onto a vehicle. Unless otherwise agreed,
the costs connected with transportation are not included in the price
for the Goods.

If, under the Sales Contract, the Goods are to be delivered via the
Seller's transportation means or via a carrier arranged by the Seller to
the place agreed in the Sales Contract, the Buyer is obliged to provide
the Seller with the necessary transportation instructions, i.e. items to
be transported, type of transportation, place of delivery of the Goods,
name, surname and position of a person entitled to accept the Goods
and the time interval for the collection of the Goods by the Buyer from
the relevant carrier, within five working days prior to the agreed
delivery date of the Goods (the Seller is not obliged to supply the
Goods to the Buyer before that date). The access road to the place
determined in the Sales Contract as the place of delivery of the Goods
must meet at least Class Il road criteria, the practicability of the road
being assessed solely by the driver of the vehicle used for the
transportation of the Goods, taking into account the type of vehicle, its
current technical condition, type of the Goods and climatic conditions
at that moment. If the Goods are not delivered to the Buyer despite the
Seller's notice of the transportation of the Goods, the Buyer
undertakes to inform the Seller immediately.

The time of delivery of the Goods may be determined as an exact time
and/or the period of time which starts to expire as of the date of
signing the Sales Contract. If the time of delivery is determined as a
period of time, the Seller is entitled to supply the Goods at any time
during that period. If the Seller is to deliver more items of the Goods to
the Buyer and the time of delivery of the Goods are determined as a
period of time, it is entitled to supply individual items of the Goods
gradually during that period of time. The delivery date of the Goods
within the agreed period of time of delivery will be determined by the
Seller; if the delivery date is a day other than the last day of the
agreed period of time of delivery, the Seller will notify the Buyer of the
delivery date on the preceding working day at the latest. The delivery
of the Goods will be reported in a delivery note. If the Seller is obliged
to arrange the shipment of the Goods under the Sales Contract, a
delivery note will be replaced with another document confirming that
the Seller has met its obligation to supply the Goods to the Buyer.

If the Goods are delivered to the place determined by the Buyer, the
Buyer is obliged to provide the Seller with all the necessary assistance
at the acceptance of the Goods, especially to provide the staff and



mechanizmami a vlastnymi  pracovnikmi Kupujuceho, ibaZze sa
Zmluvné strany dohodli inak). Okrem iného sa Kupujlci zavazuje
zaCat s vykladkou vozidla do 15 mindt po prihlaseni sa posadky
vozidla na mieste ur€enom Kupujucim, inak méa Predavajlci pravo
Uctovat stojné z dovodu Cakania. Pokial Predavajuci nemdze Tovar
v mieste dodania odovzdat Kupujlicemu, pretoZe tento neposkytol
potrebnl sucinnost, Tovar sa povazuje za dodany vas a v uréenom
mieste dodania (prepravca si zabezpe€i doklad o skutoCnosti, ze bol
na mieste dodavky napr. formou potvrdenia obecného Uradu).
Zmluvné strany sa dohodli, ze Kupujuci je v pripade poruSenia
povinnosti poskytnut Predavajicemu vSetku potrebnd sucinnost na
dodanie Tovaru povinny zaplatit Predavajicemu jednorazovd zmluvnd
pokutu vo vyske 300,- EUR. Kupujlci je takisto povinny nahradit
Predavajucemu vSetky néklady a néroky, ktoré Predavajucemu
vzniknU v désledku neprevzatia Tovaru v sulade s bodom 10 tohto
¢lanku VOP.

Predavajuci je zbaveny zodpovednosti za omeSkanie dodavok
v pripadoch, ak omeSkanie Predéavajuceho bolo spdsobené
v dosledku neplnenia povinnosti zo strany Kupujuceho alalebo
okolnosti  vylu€ujlcich zodpovednost alalebo nepredpokladanych
udalosti pri vyrobe Predavajlceho alebo dodavatelov Predavajliceho
(napr. oneskorené alebo poskodené subdodavky, prekazky opri
transporte a pod.). Cas dodania sa primerane predizuje o &as trvania
dovodov spdsobuijlicich omeskanie. Predavajuci je v zasade, pokial to
bude mozné, informovat o tychto skutoénostiach Kupujuceho ato
bezodkladne aoznamit mu aj predpokladany mozny ¢as dodania
Tovaru. Pokial sa z uvedenych dévodov stane pinenie Predavajliceho
nemoznym, jeho povinnost dodat Tovar Kupujucemu zanika.
Vpripade, Ze sa plnenie Predévajuceho v dbsledku uvedenych
dévodov stane spinitefnym len pri neprimerane zvySenych nakladoch
moze Predavajlci od Kupnej zmluvy odstupit bez akychkolvek
sankénych narokov s prihliadnutim na bod 9 dalej.

V pripade, ak bude Predavajuci z dévodu na jeho strane v omeSkani
s dodanim Tovaru Kupujucemu, mé Kupujuci pravo od Kdpnej zmluvy
odstlpit po tom ako Predavajiceho pisomne vyzval na dodanie
Tovaru a v tejto pisomnej vyzve uviedol dodatoénu lehotu na plnenie,
ktora nesmie byt kratSia ako doba trvania prekazky, ktora toto
oneskorenie spdsobila. Pravo Kupujliceho od Kipnej zmluvy odstipit
sa vztahuje vyhradne na dodanie Tovaru, ktory eSte nebol
Kupujucemu dodany.

Ak sa plnenie Predavajuceho stane nemoznym atato nemoznost
plnenia bude preukazatelne spdsobend zavinenim Predavajuceho,
Kupujuci ma pravo pozadovat nahradu Skody. V kazdom pripade sa
narok na nahradu Skody Kupujliceho obmedzuje na sumu
predstavujucu 50% hodnoty Tovaru alebo jeho Casti, ktora pre
nemoznost pinenia nemohla byt Kupujucemu dodana. Naklady na
nahradu $kody, ktoré presahuji sumu zodpovedajucu 50% hodnoty
Tovaru, st vyluené. Zmluvné strany sa zhodli, Ze obmedzenie
zodpovednosti za $kodu je primerané avzhladom k povahe
a predmetu Kupnej zmluvy a obchodného vztahu medzi Zmluvnymi
stranami predstavuje maximélnu Skodu, ktord Zmluvné strany
predvidaju ako mozny dosledok poruSenia akejkolvek povinnosti
Predavajuceho stanovenej Kupnou zmluvou alebo pravnymi
predpismi.

Pre pripad ome$kania Kupujuceho s prevzatim Tovaru (Ci uz
u Predavajlceho alebo na mieste dodania uréenom Kupujtcim), ktoré
sa povazuje za zéavazné poruSenie Kupnej zmluvy, je Predavajlci
opravneny na Tovar pripraveny k odberu vystavit' faktaru. V pripade,
ze Kupujuci Tovar neodoberie ani po uplynuti 2 dni od oznamenia
Kupujuceho o pripravenosti Tovaru k odberu, mé Predavajuci nérok
na skladovacie naklady vo vyske 0,05% z ceny Tovaru (vratane DPH)
za kazdy deri ome$kania s prevzatim Tovaru, aZ do odobratia Tovaru

equipment required for unloading the Goods in the place of delivery,
acceptance of the Goods and confirmation of the acceptance of the
Goods (the Goods are unloaded by the Buyer's own mechanisms and
workers unless otherwise stated by the Contracting Parties). Among
other things, the Buyer undertakes to start unloading a vehicle within
15 minutes following the registration of the vehicle’s crew in the place
determined by the Buyer, otherwise the Seller is entitled to charge the
demurrage charge due to waiting. If the Seller cannot deliver the
Goods to the Buyer in the place of delivery because the Buyer failed to
provide the necessary assistance, the Goods will be deemed delivered
in time and in the determined place of delivery (the carrier will obtain
proof of the fact that it was present in the place of delivery, e.g. in the
form of a confirmation by a local authority). The Contracting Parties
have agreed that in case of a breach of the Buyer's obligation to
provide the necessary assistance in delivery of the Goods, the Buyer
is obliged to pay to the Seller a one-time contractual penalty
amounting to EUR 300. The Buyer is obliged to reimburse the Seller
for any and all costs incurred by the Seller as a result of the failure to
accept the Goods in accordance with paragraph 10 of this Article of
the GTC.

The Seller is released from liability for late deliveries if the Seller's
default has been caused by the Buyer’s failure to meet its obligations
and/or by circumstances excluding liability and/or unexpected events
in the Seller's production or the production of the Seller's suppliers
(e.g. late or damaged sub-supplies, obstacles to transportation, etc.).
The time of delivery will be reasonably extended by the duration of the
reasons causing the delay. In principle, if possible, the Seller is obliged
to inform the Buyer about these facts immediately and to state the
expected possible time of delivery of the Goods. If the Seller's
performance becomes impossible for reasons stated above, the
Seller's obligation to supply the Goods to the Buyer will cease to exist.
If the Seller can perform only with disproportionately increased costs
for the reasons stated above, the Seller may withdraw from the Sales
Contract without any entitlement to charge a penalty, taking into
account paragraph 9 below.

If the Seller is in default of delivery of the Goods to the Buyer for
reasons on the part of the Seller, the Buyer is entitled to withdraw from
the Sales Contract after it has called upon the Seller in writing to
deliver the Goods and has stated an additional period of time for the
performance, which must not be shorter than the duration of the
obstacle causing the delay, in the written call. The Buyer's right to
withdraw from the Sales Contract applies exclusively to delivery of the
Goods which has not yet been supplied to the Buyer.

If the Seller's performance becomes impossible and the impossibility
of the performance has been provably caused through the Seller's
fault, the Buyer is entitled to request damages. In any case, the
Buyer's claim for damages is limited to 50% of the value of the Goods
or its part, which could not have been supplied to the Buyer due to the
impossibility of the performance. Damages exceeding 50% of the
value of the Goods are excluded. The Contracting Parties have agreed
that, with regard to the character and subject-matter of the Sales
Contract and the business relationship between the Contracting
Parties, the limitation of liability for damage is reasonable and
represents the maximum damages anticipated by the Contracting
Parties as a possible consequence of a breach of any obligation of the
Seller laid down in the Sales Contract or legal regulations.

If the Buyer is in delay with the collection of the Goods (either on the
Seller's premises or in the place of delivery determined by the Buyer),
which is deemed a serious breach of the Sales Contract, the Seller is
entitled to issue an invoice for the Goods, which are ready for
collection. If the Buyer fails to collect the Goods even after the lapse of
two days following the Buyer's notice that the Goods are ready for



Kupujucim, resp. dorugenia ozndmenia Predévajuceho o odstlpeni od
Kupnej zmluvy. Zarover je Kupujuci povinny Predavajucemu nahradit
vietku Skodu ausly zisk, vratane Predavajucim vynaloZenych
nakladov na prepravu, opdtovnl prepravu neprevzatého Tovaru. Za
omeskanie s prevzatim Tovaru sa povaZuje aj pripad, ak Predavajuci
nevyda Tovar Kupujucemu z dévodu nezaplatenia faktiry za Tovar
alalebo akejkolvek inej splatnej faktlry vystavenej Predavajicim
Kupujucemu. Skladovacie naklady sa zavézuje Kupujuci zaplatit pri
odobrati Tovaru. Ak Kupujici nezaplati naklady na skladovanie,
Predavajuci je opravneny nevydat Kupujicemu Tovar. Po uplynuti 30
dni omeSkania Kupujiceho s prevzatim Tovaru, je Predavajlci
opravneny od Kupnej zmluvy odstupit. V pripade, ze Predavajlci
odstlpi od Kipnej zmluvy je opravneny uskutoCnit nahradny predaj
Tovaru. Vpripade, ze sa Predavajucemu podarilo uskutoénit
primeranym spdsobom nahradny predaj Tovaru, mé Predavajuci vodi
Kupujucemu néarok na nahradu $kody najmenej v rozsahu
predstavujucom rozdiel medzi kupnou cenou dohodnutou medzi
Predavajucim  a Kupujucim acenou dohodnutou v nahradnom
obchode. V pripade, Ze sa predavajlcemu nepodarilo uskutoénit
primeranym spdsobom nahradny predaj Tovaru v lehote 60 dni od
odstlpenia od Kupnej zmluvy, je Predavajuci opravneny dat Tovar
zo$rotovat a Kupujlci je povinny zaplatit predavajicemu zmluvnu
pokutu vo vySke 50% z kupnej ceny Tovaru; tym nie je dotknuty narok
Predavajuceho na nahradu 8kody aZ do vy3ky rozdielu medzi kupnou
cenou dohodnutou medzi Predavajucim a Kupujucim a vytazkom zo
zoSrotovania Tovaru. Odstupenie od Kipnej zmluvy sa netyka naroku
Predavajuceho na zaplatenie zmluvnej pokuty, nahrady Skody, ani na
zaplatenie nakladov skladovania.

. Obaly Uctuje Predavajuci ako samostatnu polozku s Tovarom.

Kupujlci moze tieto vratit na vlastné naklady do 90 dni od expedicie
Tovaru, ato nepoSkodené s ozndmenim Cisla faktlry, ktorej sa
vratené obaly tykaju. Néklady na dopravu obalov hradi strana obaly
vracajuca. S obalmi obchodného tovaru dodaného podla Kupnej
zmluvy je potrebné nakladat vzmysle zakona €. 79/2015 Z.z.
o odpadoch aozmene adoplneni niektorych zékonov v plathom
zneni.

. Predavajuci nie je povinny poistit Tovar pre pripad $kody pocas jeho

prepravy, ak Kipna zmluva s Kupujucim neustanovi inak.

. Zmenu dopravnych dispozicii moze povolit iba dispecer prepravy

Predavajuceho. V pripade, Ze Predavajuci splnil svoj zavézok
odovzdanim Tovaru dopravcovi, zmenu dopravnych dispozicii,
pripadne prepravnej zmluvy zabezpeduje na svoje naklady priamo
u tohto dopraveu Kupujuci.

. Kupujici sa zavézuje dodrzat vSetky vSeobecne zavazné pravne

predpisy platné na Uzemi SR tykajuce sa dani, vratane DPH, inak je
povinny nahradit Predavajicemu akukolvek $kodu, ktord mu tym
spOsobi, vratane pripadnej sankcie udelenej organmi dozoru
a dohladu v dariovej oblasti.

. Predavajuci nie je povinny dodat Tovar Kupujlcemu, pokial Kupujtci

na zaklade poZiadavky Predavajuceho neposkytne Predavajucemu
jednu alebo viacero nasledovnych zaruk: neodvolatelnu bankovu
zaruku, neodvolatelny dokumentarny akreditiv, viastni zmenku, platbu
vopred, firemnd zaruku alebo in0 formu za&bezpeky schvalenu
pisomne Predavajucim alebo podla dohody v Kipnej zmluve.

. Predavajuci nie je povinny dodat Tovar Kupujicemu amé pravo

zastavit vyrobu objednaného Tovaru alebo odstupit od Kipnej zmluvy,
ak je Kupujlci v omeskani so zaplatenim akychkolvek pohladavok
Predavajiceho (bez ohladu na pravny titul ich vzniku) voCi
Kupujlicemu z akejkolvek zmluvy. Takéto konanie sa nepovaZuje za

collection, the Seller is entitled to charge the storage costs amounting
to 0.05% of the price for the Goods (incl. VAT) for each day of such
delay with the collection of the Goods until the collection thereof by the
Buyer and/or delivery of the Seller's notice of withdrawal from the
Sales Contract. At the same time, the Buyer is obliged to reimburse
the Seller for any and all damage and lost profit, including the Seller's
costs of transportation and retransportation of the uncollected Goods.
A delay with the collection of the Goods also refers to a case when the
Seller fails to release the Goods to the Buyer due to the failure to
settle an invoice for the Goods and/or any other due invoice issued by
the Seller to the Buyer. The Buyer undertakes to pay the storage costs
at the time of collecting the Goods. If the Buyer fails to pay the storage
costs, the Seller is entitled not to release the Goods to the Buyer. After
the lapse of 30 days of the Buyer's delay with the collection of the
Goods, the Seller is entitled to withdraw from the Sales Contract. If the
Seller withdraws from the Sales Contract, the Seller is entitled to sell
the Goods to a different person. If the Seller manages to sell the
Goods to a different person in an adequate manner, the Seller is
entitled to receive the compensation of damage from the Buyer,
amounting at least to the difference between the purchase price
agreed by the Seller and Buyer and the price agreed in the alternative
sale. If the Seller does not sell the Goods in an adequate manner
within 60 days following the withdrawal from the Sales Contract, the
Seller is entitled to have the Goods scrapped and the Buyer is obliged
to pay a contractual penalty to the Seller amounting to 50% of the
purchase price for the Goods; this will not affect the Seller's right to
request damages up to the amount of the difference between the
purchase price agreed by the Seller and Buyer and the proceeds from
the scrapping of the Goods. The withdrawal from the Sales Contract
does not apply to the Seller's right to charge a contractual penalty,
damages and storage costs.

. The Seller will charge containers as a separate item along with the

Goods. The Buyer may return the undamaged containers at its
expense within 90 days following the shipment of the Goods,
indicating the invoice number applicable to the returned containers.
The costs of transportation of the container will be paid by the
returning party. Containers containing the goods supplied under the
Sales Contract must be handled in accordance with Act No. 79/2015
Z.z., on waste and on amendment to some acts, as amended.

The Seller is not obliged to insure the Goods against damage during
transportation, unless otherwise laid down by the Sales Contract made
with the Buyer.

Changes in the transportation instructions may be permitted only by
the Seller's dispatcher. If the Seller has met its obligation by releasing
the Goods to a carrier, any change in the transportation instructions
and/or the transportation contract will be arranged by the Buyer
directly with the carrier at the expense of the former.

The Buyer undertakes to comply with any and all generally binding
legal regulations applicable on the territory of the Slovak Republic,
Slovak legislation concerning taxes, including VAT, otherwise it will be
obliged to reimburse the Seller for any damage caused thereby,
including any penalty imposed by supervising authorities in the fiscal
area.

The Seller is not obliged to supply the Goods to the Buyer unless the
Buyer gives at least one of the following guarantees to the Seller upon
request of the latter: an irrevocable bank guarantee, irrevocable
documentary letter of credit, promissory note, advance payment,
corporate guarantee or any other form of security approved by the
Seller in writing or agreed in the Sales Contract.

The Seller is not obliged to supply the Goods to the Buyer and is



omesSkanie Predavajuceho.

€. 3 Platobné podmienky

1.

Ak nie je dohodnuté inak, vySka ceny je stanovend ako cena
s prevzatim Tovaru Kupujucim zo skladu Predévajuceho v mieste
sidla Predavajliceho (bez nalozenia na dopravny prostriedok).

K cene Tovaru sa pripocita DPH, ak prislusny zakon neuréuje inak.

Cena Tovaru je uréena Kupnou zmluvou, alebo na zéklade Kupnej
zmluvy odkazom na cennik uréeny Predavajucim, alebo inym
primeranym spdsobom.

Predavajici si vyhradzuje pravo uréit Kupujlcemu spdsob platby za
Tovar. Predavajuci je opravneny Uétovat Kupujlicemu prepravné.

Zmluvné strany sa dohodli, Zze v pripade uzatvorenia Kipnej zmluvy
formou potvrdenia objednavky je pre nich zavazna aj kipna cena
a Udaje uvedené Vv pisomnom potvrdeni objednavky
vratenej/odoslanej Kupujucemu, ato aj v pripade, ak v objednavke
Kupujuceho kupna cena nebola uvedena.

V pripade, Ze doba medzi uzavretim Kipnej zmluvy a dohodnutym
terminom dodania je dlhdia ako 1 mesiac avtomto Case dojde
k zvySeniu nakladov na suroviny, energie, mzdy oproti stavu v ¢ase
uzavretia Kupnej zmluvy, je Predavajici oprévneny kipnu cenu
upravit pomerne s prihliadnutim na rast tychto nakladov, ato
jednostranne pisomnym (e-mailom) oznamenim Kupujlicemu.

V pripade akéhokolvek zvySenia aktudlnych cien prepravy na trhu
oviac ako 3%, je Predavajlci opravneny jednostranne vykonat
rovnaki zmenu cien prepravy, pisomnym (e-mailom) oznamenim
Kupujucemu.

Predavajici si vyhradzuje pravo osobitne dohodnit s konkrétnym
Kupujucim cenové a platobné podmienky pri konkrétnej objednavke
Tovaru.

Kupujuci je povinny za Tovar, ktory je predmetom Kupnej zmluvy,
riadne a véas zaplatit kipnu cenu.

. Podla dohody Predavajuceho a Kupujiceho méze byt kupna cena

splatnd pred dodanim Tovaru, ato bud na zaklade
predbeznej/zalohovej faktury, alebo na zaklade riadnej faktary, ktoré
musia obsahovat vSetky nalezitosti podla zakona ¢&. 222/2004 Z.z.
o0 dani z pridanej hodnoty.

. Vpripade platby vopred (zalohovej faktdry), je Kupujuci povinny

zaplatit Predavajucemu 100% kipnej ceny do dfia splatnosti
uvedeného v zélohovej fakture, ktory nemoze byt skorsi ako 14 dni
pred prvym diiom, kedy je Kupujlci povinny Tovar prevziat. Ak
Kupujlci fakturovand kipnu cenu v lehote stanovenej v zalohovej
faktlre nezaplati, ma Predavajuci pravo od Kupnej zmluvy odstdpit.

. Vpripade platby po dodani, s faktiry vystavené Predavajucim

splatné do 14 dni odo dfia ich vystavenia, ak su dorucené
Kupujucemu do 3 pracovnych dni od ich vystavenia; v pripade
neskorsieho dorucenia sa tato lehota splatnosti tmerne predizi.

. Opravnené namietky Kupujuceho k platobnému dokladu je Kupujlci

povinny oznamit Predavajicemu v lehote splatnosti.

. Pisomne nedohodnuté skonto alebo iné kratenie poloZiek v plathom

doklade z akéhokolvek dévodu Predavajuci neuznava.

. Ak je Kupujuci v omeSkani s platenim pefiazného zavazku alebo jej

entitled to discontinue the manufacture of the ordered Goods or
withdraw from the Sales Contract if the Buyer is in delay with the
payment of the Seller's receivables (regardless of their legal ground)
from the Buyer resulting from any contract. Such behaviour will not be
deemed the Seller's default.

Article 3 Terms of Payment

1. Unless otherwise agreed, the price has been determined as
the price including the collection of the Goods by the Buyer
from the Seller's warehouse located in the registered office of
the Seller (without loading the Goods onto a vehicle).

2. VAT will be added to the price of the Goods unless otherwise
specified by the applicable act.

The price for the Goods is determined in the Sales Contract or by
reference to the Seller's pricelist under the Sales Contract, or in any
other reasonable way.

The Seller reserves the right to determine the method of payment for
the Goods by the Buyer. The Seller is entitled to charge a
transportation fee to the Buyer.

The Contracting Parties have agreed that if the Sales Contract is
made in the form of an order, the purchase price and data stated in the
written acceptance of the order returned/sent to the Buyer will be
binding for them, even if no purchase price is stated in the Buyer's
order.

If the period of time between the conclusion of the Sales Contract and
the agreed delivery date is longer than one month, and if during that
period of time the costs of raw materials, energy, wages increase as
against the costs incurred at the time of the conclusion of the Sales
Contract, the Seller is entitted to modify the purchase price
proportionately to the increase in such costs, unilaterally by a written
(e-mail) notice sent to the Buyer.

In case of any increase in the current transportation prices applicable
in the market by more than 3%, the Seller is entitled to make the same
change in the transportation costs by a written (e-mail) notice sent to
the Buyer.

The Seller reserves the right to agree with the individual Buyer on the
pricing and payment terms applicable to a particular order of the
Goods.

The Buyer is obligated to pay the purchase price for the Goods
covered by the Sales Contract duly and in time.

The Seller and Buyer may agree that the purchase price will be
payable prior to delivery of the Goods, either on the basis of an
advance payment invoice or on the basis of a standard invoice, which
must contain all of the elements specified in Act No. 222/2004 Z.z., the
Value Added Tax Act.

. In case of an advance payment (advance payment invoice), the Buyer

is obliged to pay to the Seller 100% of the purchase price by the due
date stated in the advance payment invoice, which may not be earlier
than 14 days prior to the first day, on which the Buyer is obliged to
collect the Goods. If the Buyer fails to pay the invoiced purchase price
by the due date stated in the advance payment invoice, the Seller is
entitled to withdraw from the Sales Contract.

In case of payment following delivery, invoices issued by the Seller will
be due within 14 days following the date of issuance thereof, provided
they have been delivered to the Buyer within three working days
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Casti, je povinny zaplatit Predavajucemu z omeskanej sumy zmluvny
rok z omeskania vo vySke 0,05% z omeSkanej sumy za kazdy defi
omeskania.

Kupujlci sa zavézuje uhradit vSetky inkasné naklady, ktoré musel
Predavajuci vynalozit v suvislosti s vymahanim pohladavok voci
Kupujucemu.

Predavajici je opravneny jednostranne zmenit platobné podmienky
a zaroven si vyhradzuje pravo opéat ziskat drzbu Tovaru alebo Tovar
re-exportovat v pripade, ak je Kupujuci v omeskani s platenim kupnej
ceny Tovaru. Kupujuci je povinny poskytnut Predavajucemu vSetku
sucinnost poZadovanu Predavajlcim na znovunadobudnutie drzby
Tovaru alebo na re-export Tovaru. Naklady znovunadobudnutia drzby
Tovaru alebo re-exportu Tovaru pdjdu na ucet Kupujiceho.

V pripade reklamacie nie je Kupujluci opravneny Predavajucemu
zadrzat Ziadne platby alebo Tovar, ktory ma byt vrateny
Predavajucemu, alebo jednostranne zapogitavat svoje pohladavky
voci Predavajlicemu. Narok(y) Kupujlceho sa bude(U) riesit osobitne
tak, Ze to neovplyvni povinnost Kupujliceho uhradit Predavajicemu
kupnu cenu za Tovar v alebo pred dohodnutym diiom splatnosti.

Za datum uskutoCnenia platby Kupujucim sa povaZzuje datum
pripisania diznej sumy na bankovy ucet Predavajiceho.

Zni¢enie, poSkodenie, strata Tovaru v Case, ked nebezpeCenstvo
Skody na Tovare preslo na Kupujliceho nema vplyv na jeho povinnost
riadne a véas zaplatit Predavajicemu kupnu cenu.

Hmotnost Tovaru na vahach Predavajuceho je zavazna pre obe
Zmluvné strany.

Prevod prav a povinnosti vyplyvajucich z Kipnych zmliv na tretiu
stranu je mozny vyluéne s pisomnym suhlasom Predavajuceho.

€l. 4 Viastnictvo a prechod nebezpedenstva straty alebo poskodenia
Tovaru

1.

NebezpeCenstvo Skody na Tovare prechddza na Kupujlceho
okamihom prevzatia Tovaru Kupujucim alebo okamihom odovzdania
Tovaru na prepravu prvému prepravcovi, podfa toho, ktora skutoénost
nastane skor.

V pripade, Ze miestom dodania je sklad Predavajuceho a Kupujuci
napriek tomu, ze méze s Tovarom nakladat si Tovar neprevezme,
nebezpedenstvo Skody na Tovare na Kupujuceho prechadza
momentom, kedy si mohol Tovar prvy kréat prevziat.

Vlastnictvo k Tovaru prechadza z Predavajiceho na Kupujiceho
okamihom pripisania platby celej kupnej ceny Tovaru a dalSich
pohladavok, ktoré ma voci Predavajucemu (poplatky, nahrada $kody,
zmluvna pokuta, Uroky zome$kania a pod) na bankovy Ucet
Predavajlceho (vyhrada vlastnictva).

Az do doby, kym sa Kupujuci stane vlastnikom Tovaru, je povinny ho
udrZiavat na svoje naklady v riadnom a pouzitelnom stave. V pripade
akéhokolvek poskodenia Tovaru alebo objavenia vady na Tovare je
Kupuijuci povinny oznamit to bezodkladne Predavajucemu. Pokial sa
jedné o poSkodenie, za ktoré nezodpoveda Predavajuci, je Kupujlci
povinny zabezpecit a aj zaplatit opravu Tovaru. Kupujlci je povinny
poCas trvania vyhrady vlastnickeho prava zaobchadzat s Tovarom
Setrne, je povinny dodrziavat navod na pouzitie, bezpe¢nostné
predpisy. Je povinny ho pouzivat len na ucel, na ktory je uréeny
v sulade s bezpe€nostnymi a inymi vSeobecne z&vaznymi predpismi.

Kupujlci nesmie dat Tovar do doby, kym sa stane jeho vlastnictvom

20.

21.

22.

following their issuance date; in case of any later delivery, the due
date will be extended proportionately.

The Buyer is obliged to submit any justified objections to a payment
document to the Seller by the due date.

The Seller will not acknowledge any discount or any other reduction of
items stated in a valid document for any reason, which have not been
agreed in writing.

If the Buyer is in default of the payment of any liability or its part, it is
obliged to pay to the Seller a late payment interest on the overdue
amount, amounting to 0.05% of the overdue amount for each day of
such default.

The Buyer undertakes to pay any and all collection costs incurred by
the Seller in connection with the collection of receivables from the
Buyer.

The Seller is entitled to change the terms of payment unilaterally, and
it reserves the right to reobtain the possession of the Goods or re-
export the Goods if the Buyer is in default of the payment of the
purchase price for the Goods. The Buyer is obliged to provide the
Seller with the necessary assistance required by the Seller in
reobtaining possession of the Goods or re-exporting the Goods. The
costs of reobtaining possession of the Goods or re-exporting the
Goods will be borne by the Buyer.

In case of any complaint, the Buyer is entitied neither to retain any
payments to be paid or the Goods to be returned to the Seller, nor to
set off its receivables from the Seller unilaterally. Any claim(s) filed by
the Buyer will be solved individually in the manner that does not affect
the Buyer's obligation to pay the purchase price for the Goods to the
Seller on or before the agreed due date.

The date of making the payment by the Buyer refers to the date of
crediting the Seller's bank account with the sum owed.

Destruction, damage, loss of the Goods at the time when the risk of
damage to the Goods has passed to the Buyer will not affect the
Buyer’s right to pay the purchase price to the Seller duly and in time.

The weight of the Goods measured on the Seller's weighing machine
will be binding for both Contracting Parties.

The rights and obligations resulting from the Sales Contracts to any
third party may be transferred only with the Seller's written consent.

Article 4 Ownership and Passage of the Risk of Loss or Damage to the
Goods

1. The risk of damage to the Goods will pass to the Buyer as of
the collection of the Goods by the Buyer or as of the handover
of the Goods to the first transportation carrier, whichever
comes first.

2. If the Seller's warehouse is the place of delivery, and the Buyer
fails to collect the Goods although it can handle the Goods, the
risk of damage to the Goods will pass to the Buyer as of the
first moment when it could have collected the Goods.

The title to the Goods will pass from the Seller to the Buyer as of the
moment of crediting the Seller's bank account with the whole purchase
price for the Goods and other amounts payable to the Seller (fees,
damages, contractual penalty, late payment interest, etc.) (reservation
of title).



do uZivania tretej osobe, nesmie ho predat ani prenajat, zatazit,
pouzit na zabezpedenie svojich zavazkov. Ak by Kupujlci tuto
povinnost porusil a nemohlo by dojst k zruSeniu prav takejto tretej
osoby k Tovaru, je Kupujuci povinny previest na Predavajuceho
vietky platby alebo iné pinenia, ktoré mu boli poskytnuté zo strany
tretej osoby, ato aZ do vySky nesplatenej kupnej ceny. Tym nie je
dotknuty narok Predavajuceho na nahradu Skody.

Opracovanim, spracovanim, zabudovanim, kombinovanim dodaného
Tovaru zostavaju v platnosti vlastnicke prava Predavajuceho az do
spinenia podmienky prechodu vlastnickeho prava na Kupujuceho
(vyhradny ~ Tovar). Predavajicemu patri  vlastnicke pravo
(spoluvlastnictvo) k novému Tovaru vo vztahu hodnoty vyhradného
Tovaru k hodnote iného Tovaru.

Kupuijuci je povinny okamzite Predavajiceho informovat o pripadnom
exekucnom konani vo&i Kupujicemu a najmé o zaradeni Tovaru do
stpisu hnutelnych veci vyhotovenom prislusnym exekutorom. Tym nie
je dotknuta povinnost Kupujlceho zabranit alebo odvratit takuto
skuto€nost alebo postup exekutora.

V pripade UpIného zniCenia alebo odcudzenia Tovaru ma Predavajici
pravo zapocitat si svoju pohladavku (aj buducu) s poistnym plnenim.
To nezbavuje Kupujliceho povinnosti zabezpedit Tovar pred kradezou
alebo zni¢enim.

Kupujlci sa zavazuje vzdy informovat Predavajliceho o tom, kde sa
Tovar nachadza a umoznit mu pristup k Tovaru bez potreby
predchadzajucej vyzvy zo strany Predavajlceho.

€1. 5 Vady Tovaru, Zaruka za akost

1.

Zodpovednost za vady Tovaru, zaruka za akost Tovaru aprava
a povinnosti z nich vyplyvajuce sa riadia pravnymi predpismi platnymi
na Uzemi Slovenskej republiky. Svynimkou tzv. spotrebitelskych
zmluv sa taktiez riadia tymito VOP.

Predavajuci vyraba Tovar podla dohodnutych (medzindrodnych,
domacich alebo inych) technickych S$pecifikacii pre rozmerové,
mechanické, fyzikalne, povrchové alebo iné dohodnuté charakteristiky.
Na to, aby technické Specifikacie a/alebo akékolvek iné dodatotné
poziadavky Kupujuceho boli zmluvne zavazné, musia byt jasne
stanovené v Kupnej zmluve. Iba také technické Specifikacie su pre
Predavajiceho zmluvne zavéazné vo vztahu ku kvalite a vlastnostiam
Tovaru, pricom zaroved plati, Ze Ziadne iné zéruky alebo povinnosti
Predavajlceho vo vztahu ku kvalite a vlastnostiam Tovaru nevznikaju.
Predavajuci negarantuje, ze dodany Tovar je vhodny na obvykly ucel,
na ktory sa taky Tovar spravidla pouZiva, ani na Ziadny $pecificky ucel
Kupujuceho a Kupujuci sthlasi s tym, Ze sa nespolieha na odbornost
alalebo usudok Predavajlceho. Ak je el pouzitia uvedeny v Kipnej
zmluve, ma iba informativny charakter.

Kupujlci je povinny prezriet a skontrolovat Tovar ¢o najskor po
dodani Tovaru.

Predavajici si vyhradzuje pravo odmietnut reklamaciu vad Tovaru
spdsobenych poruSenim povinnosti  Kupujuceho — spogivajucich
v poru$eni akychkolvek povinnosti starostlivosti o Tovar pocas jeho
prepravy, skladovania, prehliadky alebo kontroly Tovaru podfa
ustanoveni Kupnej zmluvy, VOP, doporuéeni pre Kupujuceho, alebo
suvisiacich predpisov.

Predavajuci zodpovedd za vady Tovaru, ktoré mal Tovar v Case
prechodu nebezpecenstva Skody na Tovare na Kupujiceho.

Ak nie je v Kupnej zmluve dohodnuté inak, poskytuje Predavajuci
Kupujicemu zaruku za akost Tovaru 6 mesiacov odo dfia dodania

4. Until the time the Buyer becomes the owner of the Goods, it is obliged
to keep the Goods in proper and usable condition at its expense. In
case of any damage to the Goods or detection of a defect in the
Goods, the Buyer is obliged to inform the Seller inmediately. In case
of damage, which has not been caused by the Seller, the Buyer is
obliged to arrange and pay for the repair of the Goods. During the
reservation of title, the Buyer is obliged to handle the Goods with care,
to follow the instructions for use and safety regulations. It is obliged to
use the Goods only for the purpose determined in accordance with the
safety and other generally binding regulations.

5. Until the time the Buyer becomes the owner of the Goods, the Buyer
must not give the Goods to any third person, must not sell or rent it,
encumber it or use it for securing its obligations. If the Buyer breaches
the obligation and the title of such third party to the Goods cannot be
extinguished, the Buyer is obligated to transfer any and all payments
or any other performances, which were provided by the third person,
to the Seller, up to the amount of the outstanding purchase price. This
will not affect the Seller’s right for damages.

6. The Seller's title will not be affected by processing, working, building in
or combining of the supplied Goods until the condition for the transfer
of the title to the Buyer has been met (exclusive Goods). The Seller
has the title (co-ownership) to the new Goods in relation to the value of
the exclusive Goods to the value of any other Goods.

7. The Buyer is obliged to inform the Seller immediately about any
execution proceedings commenced against the Buyer, especially
about the entry of the Goods on the list of corporeal chattels drawn up
by the competent distrainor. This does not affect the Buyer's obligation
to prevent or avert such fact or procedure of the distrainor.

8. In case of full destruction or theft of the Goods, the Seller is entitled to
set off its claim (including any future claims) against the insurance
pay-out. This will not release the Buyer from its obligation to protect
the Goods against theft or destruction.

9. The Buyer undertakes to inform the Seller at all times about the
location of the goods and to enable it to access the Goods without
prior notice by the Seller.

Article 5 Defects in the Goods, Quality Guarantee

1. The liability for defects in the Goods, guarantee of the quality of
the Goods and the rights and obligations resulting therefrom
will be governed by the legal regulations applicable on the
territory of the Slovak Republic. With the exception of
consumer contracts, they are also governed by these GTC.

2. The Seller manufactures the Goods according to agreed
(international, domestic or any other) technical specifications
for size, mechanical, physical, surface or any other agreed
characteristics. Only those technical specifications and/or any
other additional requirements of the Buyer will be binding,
which are laid down explicitly in the Sales Contract. Only those
technical specifications will be binding for the Seller in relation
to the quality and properties of the Goods; at the same time, it
applies that no other guarantees or obligations of the Seller in
relation to the quality and properties of the Goods will arise.
The Seller does not guarantee that the supplied Goods are fit
for a usual purpose, for which such goods are normally used or
for any other specific purpose of the Buyer's, and the Buyer
agrees that it will not rely on the expertise and/or opinion of the
Seller. If the purpose of the use is stated in the Sales Contract,
it serves only for information purposes.

3. The Buyer is obliged to inspect and check the Goods as soon as



9.

Tovaru Kupujucemu. Zaruka sa netyka vad, ktoré vznikli v dosledku
prirodzenej zmeny fyzikalnych alebo chemickych vlastnosti Tovaru
(napr. kordzia, starnutie materialu).

Kupujlci je povinny pisomne oznamit Predavajicemu vady Tovaru
bez zbytoéného odkladu po ich zisteni resp. po tom, ¢o ich mal zistit
pri vynaloZeni odbornej starostlivosti. Pri zjavnych vadach a vadach
mnozstva Tovaru musi Kupujlci takéto ozndmenie vykonat bez
zbytoéného odkladu (najneskér do 8 dni) po prezreti Tovaru podla
bodu 3 tohto ¢Elanku VOP. Pri v8etkych ostatnych vadach Tovaru
avadach, na ktoré Predavajuci poskytuje Kupujucemu zaruku za
akost, bez zbytotného odkladu po ich zisteni (najneskér do 48 hodin
od ich zistenia), ale najneskér vlehote stanovenej pravnymi
predpismi, u vad krytych zarukou v zaruénej dobe.

Vy3Sie uvedené pisomné oznamenie Kupujuceho bude zaslané
doporuCene alebo kuriérom tak, aby mohlo byt jeho prevzatie
Predavajucim potvrdené preukazatelnou formou a musi obsahovat
najmene;j:

. oznacenie Zmluvnych stran

e oznacenie Kipnej zmluvy a faktury

e oznaCenie dodacieho listu

. identifikacné Udaje Udajne vadného Tovaru

. popis Udajnych vad vratane fotodokumentacie (v pripade ak sa
vada zistila po¢as prepravy tak fotodokumentaciu Tovaru na
prislu§nom prepravnom prostriedku)

e  miesto kde sa Tovar nachadza

. predbezny odhad Skody na Udajnom vadnom Tovare

o telefonicky kontakt na zodpovednu osobu, ktora bude v tejto

veci s Predavajlcim komunikovat v mene Kupujlceho.

Ak mala vada vznikn(t po€as prepravy za$le Kupujlci Predavajicemu
okrem udajov uvedenych v bode 8 aj:

e  3Skodovy zapis s predbeznym odhadom vysky Skody
. komer¢ny zapis o Skode potvrdeny prepravcom

. nakladny list

. protokol o $kode.

V pripade $kody nad 5000,- EUR je Kupujici povinny zabezpedit aj
posudenie Skody havarijnym komisarom uréenym Predavajucim.

. Predavajuci nezodpovedd za vady na Tovare (a) ktoré Kupujlci

neoznamil v sulade s tymito VOP, (b) ktoré Kupuijlci nezistil, pricom
boli pri vynaloZeni odbornej starostlivosti zistitelné, a to z dévodu, Ze
o prehliadku Tovaru vdbec nevykonal alebo ju vykonal bez
vynalozZenia odbornej starostlivosti, (c) ktoré Kupujuci zistil neskor ako
uréuju tieto VOP, hoci pri vynalozeni odbornej starostlivosti zistite/né
boli skor, (d) spdsobené nedodrzanim odporu¢ani Predavajiceho
Kupujucemu alebo navodu na pouzivanie Tovaru, (e) neStandardnym,
nekvalifikovanym alebo nevhodnym skladovanim, pouzivanim,
inStalaciou, alebo testovanim Tovaru, (f) ddvodmi suvisiacimi
s montazou Tovaru, (g) pokusmi modifikovat' alebo opravit Tovar bez
predchadzajucej pisomnej autorizacie Predavajuceho, (h) dévodmi
suvisiacimi s nevhodnou manipuléciou, dopravou alebo skladovanim
Tovaru, (i) mechanickym po$kodenim, (j) pretazovanim, (k) o ktorych
Kupujuci v ¢ase uzatvorenia Kupnej zmluvy alebo prevzatia Tovaru

possible following delivery of the Goods.

The Seller reserves the right to reject any claimed defects in the
Goods caused as a result of a breach of the Buyers obligations
consisting in the breach of any obligations related to the care for the
Goods during transportation, storage, inspection or check of the
Goods pursuant to the provisions of the Sales Contract, GTC,
recommendations for the Buyer or any other related regulations.

The Seller will be liable for defects in the Goods, which existed at the
time of the transfer of the risk of damage to the Goods onto the Buyer.

Unless otherwise stated in the Sales Contract, the Seller will provide
the Buyer with the guarantee for quality of the Goods lasting for six
months following the delivery date of the Goods to the Buyer. The
guarantee does not apply to defects resulting from a natural change in
the physical or chemical properties of the Goods (e.g. corrosion,
material aging).

The Buyer is obliged to inform the Seller in writing about any defects in
the Goods without undue delay after detection thereof and/or after
they could have been detected if it had exercised professional care. In
case of visible defects and defects in the amount of the Goods, the
Buyer must inform the Seller without undue delay (within eight days)
after the Goods have been checked pursuant to paragraph 3 of this
article of GTC. In case of all other defects in the Goods and defects,
for which the Seller provides the quality guarantee, it must inform the
Seller without undue delay following detection thereof (within 48 hours
after detection); however, within the period of time specified by the
legal regulations. Defects covered by the guarantee must be reported
during the guarantee period.

The aforesaid written notice of the Buyer will be sent by registered
mail or by courier so that the acceptance by the Seller can be
confirmed provably, and must contain at least:

e |dentification of the Contracting Parties

e |dentification of the Sales Contract and invoice

. Identification of a delivery note

e Identification data of the allegedly defective Goods

. Description of claimed defects, including photo documentation
(if a defect has been detected during transportation, photos of
the Goods must be taken in the relevant transportation vehicle)

. Location of the Goods

e Preliminary estimation of damage to the allegedly defective
Goods

. Phone contact details of an authorised person, who will

communicate with the Seller on behalf of the Buyer in this
matter.

If a defect is alleged to have occurred during transportation, the Buyer
will send the Seller the data listed in paragraph 8 as well as:

e Damage record with preliminary estimation of the damage
e  Commercial report on the damage confirmed by the carrier
e  Consignment note

. Damage report.
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. Ziadne kvalitativne reklamacie nie su pripustné za ,nie prvotriedny

. Kupujuci je povinny skladovat

. Ak predavajuci

vedel alebo musel vediet s prihliadnutim na okolnosti za ktorych sa
Kupna zmluva uzavrela, alebo (I) z akejkolvek inej pri¢iny odliSnej od
Standardného pouzivania Tovaru.

. Predmetom reklaméacie nemdze byt rozdiel v hmotnosti Tovaru do +-

1% medzi dodanym Tovarom a fakturovanym mnoZstvom Tovaru
(vztahuje sa na polozku).

Tovar alebo za Tovar ,niz8ej kvalitativnej kategorie®.

. Ak Klpna zmluva stanovuje, Ze dodany Tovar ma byt nebaleny alebo

neolejovany za studena valcovany alebo za tepla valcovany, alebo
Ziarovo pozinkovany Tovar, Predavajici nezodpoveda za Ziadne
poSkodenie Tovaru hrdzou.

reklamovany Tovar oddelene
avpdvodnom stave tak, aby si ho Predavajici mohol prezriet.
V pripade, ak by Kupujuci neumoznil Predavajicemu Tovar prezriet
alebo by Tovar vobec nebol k dispozicii na prezretie Predavajucim,
nema Kupujlci narok na kompenzaciu za vadny Tovar. Kupujuci nie je
opravneny reklamovany Tovar uzivat alebo scudzit bez
predchadzajuceho pisomného suhlasu Predavajiceho. V pripade
porusenia tejto povinnosti Kupujiceho sa reklamovany Tovar bude
bez dalSieho povazovat za dodany bez vad avsllade s Kupnou
zmluvou.

. Predavajuci rozhodne o uznani/neuznani reklamacie do 30 dni od

doruCenia reklamacie Kupujuceho za podmienky, Ze Kupujuci mu
poskytol vSetku potrebnd sU¢innost za UCelom zhodnotenia
opravnenosti reklamacie, inak sa lehota na rozhodnutie primerane
prediZzuje. Ak Predavajuci na svoje pisomné stanovisko k reklamacii
neobdrzi do 30 dni od Kupujiceho pisomnu odpoved, povazuje sa
stanovisko Predavajuceho za potvrdené zo strany Kupujiceho.

uznd reklamaciu Kupujuceho, je Predavajlci
opravneny podla vlastného uvéazenia a s prihliadnutim na okolnosti (a)
dodat nahradny alebo chybajuci Tovar, alebo (b) poskytnit primerand
zlavu z kiipnej ceny za Tovar.

. Vpripade neopravnenej reklamacie je Kupujlci povinny nahradit

Predavajucemu v3etky naklady, ktoré mu s reklamaciou vznikli.

. Popri narokoch z vad Tovaru ma Kupujuci narok na nahradu $kody, ak

bude preukazana; v kazdom pripade sa narok na nahradu Skody
Kupujiceho obmedzuje na sumu predstavujicu 100% hodnoty
vadného Tovaru. Naroky na nahradu Skody Kupujuceho, ktoré
presahuji sumu 100% hodnoty vadného Tovaru, su vylucené.

. 6 Zodpovednost' za Skody

Zodpovednost Predavajuceho voci Kupujlicemu je v pripade nahrady
Skody obmedzena vySkou ceny Tovaru, uhradenej Kupujucim
Predavajucemu podla prislusnej Kapnej zmluvy, ak v tychto VOP nie
je uvedené inak (¢l. 2 bod 9; €l. 5 bod 19 VOP).

Predéavajuci nikdy nezodpoveda Kupujicemu za nepriame Skody, usly
zisk alebo oakavany zisk, straty z o¢akévanych buducich odbytov,
poSkodenia dobrého mena alebo goodwill a dalSich nakladov (napr.
naklady na stiahnutie vyrobkov z trhu alebo retransport). Predavajtci
tiez nezodpoveda za straty z pouzivania vyrobkov, poplatky a naklady
pravneho zastlpenia, zmluvné pokuty, iné sankcie alebo akékolvek
naroky, ktorymi je Kupujlci zataZeny zo strany tretich osob.
Predavajici nezodpoveda za $kody, ktoré nebolo mozné predvidat.
Toto neplati ak bola $koda Predavajicim Kupujicemu spdsobena ako
dosledok  Umyselného  konania alebo hrubej nedbanlivosti

In case of damage exceeding EUR 5,000, the Buyer is also obliged to
arrange the assessment of damage by a surveyor determined by the Seller.

10.

14.

16.

17.

The Seller will not be liable for defects in the Goods (a) which have not
been reported by the Buyer in accordance with these GTC; (b) which
have not been detected by the Buyer although they could have been
detected if the Buyer had exercised professional care, but the Buyer
did not check the Goods at all or checked the Goods without
exercising professional care; (c) which have been detected by the
Buyer at a later time than it is specified by these GTC, although they
could have been detected earlier if the Buyer had exercised
professional care; (d) which have been caused due to the failure to
follow the Seller's recommendations given to the Buyer or to comply
with the instructions for the use of the Goods; (e) which have been
caused by non-standard, unskilled or inappropriate storage, use,
installation or testing of the Goods; (f) which have resulted from
reasons related to the assembly of the Goods; (g) which have resulted
from attempts to modify or repair the Goods without the prior written
authorisation from the Seller; (h) which have resulted for reasons
related to inappropriate handling, transportation or storage of the
Goods; (i) which have resulted from mechanical damage; (j) which
have been caused by overloading; (k) which the Buyer knew or must
have known about at the time of making the Sales Contract or at the
time of the acceptance of the Goods, taking into account the
circumstances, under which the Sales Contract had been made; or (I)
which have resulted from any other reason differing from the standard
use of the Goods.

. A difference in the weight of the Goods not exceeding +- 1% between

the supplied Goods and invoiced amount of the Goods (concerning an
item) is not cause for complaint.

. No quality complaints are acceptable regarding “not first-class” Goods

or “lower quality category” Goods.

. If the Sales Contract determines that the supplied Goods are to be

non-packed or non-oiled cold-rolled or hot-rolled or hot-dip galvanised
Goods, the Seller will not be liable for any damage to the Goods
caused by rust.

The Buyer is obliged to store the Goods under complaint separately
and in original condition, so that the Seller can inspect it. If the Buyer
does not enable the Seller to check the Goods or if the Goods are
unavailable at all and cannot be checked by the Seller, the Buyer is
not entitled to receive compensation for the defective Goods. The
Buyer is not entitled to use or alienate the Goods under complaint
without the Seller’s prior written consent. If the Buyer breaches this
obligation, the Goods under complaint will be deemed supplied without
defects and in accordance with the Sales Contract without further ado.

. The Seller will decide about the acknowledgement/rejection of a

guarantee claim within 30 days following the delivery of the Buyer's
guarantee claim on condition that the Buyer has provided the
necessary assistance in order to examine the legitimacy of the
guarantee claim, otherwise the period of time for making the decision
will be extended reasonably. If the Seller does not receive the Buyer's
written response to its written statement with respect to the guarantee
claim within 30 days, the Seller's written statement will be deemed
acknowledged by the Buyer.

If the Seller does not acknowledge the Buyer's guarantee claim, the
Seller is entitled, at its discretion and taking into account the
circumstances, to (a) supply the alternative or missing Goods, or (b)
provide a reasonable discount on the purchase price for the Goods.

In the case of an unjustified claim, the Buyer is obliged to reimburse



Predéavajuceho.

Predavajici neakceptuje Ziadnu zodpovednost za $kodu, ktor utrpel
personal Kupujiceho alebo za Skodu, ktort utrpeli tretie osoby, ktoré
sa zUCastnili na plneni Kupnej zmluvy.

V pripade, Ze za Ucelom pinenia Kupnej zmluvy je potrebny vstup
Kupujuceho alebo nim poverenej osoby do priestorov Predavajiceho,
sU takéto osoby povinné pouzivat ochranné pracovné prostriedky
(ochranna prilba, ochranné okuliare, pracovné rukavice, pracovny
odev, pracovnd obuv) vsllade s platnymi pravnymi predpismi
a predpismi  Predavajuceho. Osobné ochranné prostriedky si
zabezpeCuje Kupujlci. VSetky osoby vstupujuce do priestorov
Predavajiceho st povinné oboznamit sa a dodrziavat' zasady BOZP,
ktoré su zverejnené v priestoroch Predavajiceho. Kupujlci zodpoveda
Predavajicemu za to, Ze tieto osoby budl dodrziavat BOZP, poZiarnu
ochranu a pracovny poriadok Predavajuceho, priCom Kupujlci je
povinny Predavajucemu nahradit vSetky Skody, ktoré Predavajucemu
vznikli porudenim povinnosti Kupujtceho.

Ak Kupujuci zmeni potvrdend objednéavku alebo podpisant kupnu
zmluvu (mnozstvo, termin pinenia apod.) alebo ich stornuje
z dévodov nezavinenych Predavajlcim a Predavajici nebude trvat na
plneni podla potvrdenej objednavky alebo uzatvorenej klipnej zmluvy,
Kupujlci sa zavazuje zaplatit Predavajicemu uz nakupeny Tovar,
materidl, rozpracovanu vyrobu ainé naklady, ktoré vznikli
Predavajucemu s pripravou plnenia pre Kupujiceho.

€1. 7 vyssia moc

1.

Predavajuci a Kupujuci nezodpovedaju za nesplnenie svojich
povinnosti v plnom rozsahu alebo Ciastocne, ktoré im vyplyvaju
z Klpnej zmluvy, ak je to zddvodu okolnosti vy$3ej moci ako
napriklad poziar, z&plavy, zemetrasenie, vojna a vojenské operécie,
blokady, zaékaz dovozulvyvozu, Strajky, nefunkénost Zelezniénej
dopravy alebo iné okolnosti, ktoré priamo ovplyvnia pinenie Kipnej
zmluvy. Vtakomto pripade bude ¢as na spinenie povinnosti
vyplyvajlcich z Kupnej zmluvy predizeny o obdobie, podas ktorého
okolnosti trvajd, pokial nebude dohodnuté inak.

V pripade vyskytnuti sa skutocnosti vy$Sej moci, informuje dotknuta
Zmluvna strana druhd Zmluvna stranu pisomne do 14 dni odo diia
kedy skutoCnost vy$Sej moci nastala, inak bude Zmluvna strana, ktora
tito povinnost nedodrzala povinnad nahradit druhej Zmluvnej strane
v3etky Skody spdsobené porusenim tejto povinnosti.

V pripade, ak méa okolnost vy$8ej moci trvat viac ako 90 po sebe
nasledujucich dni, je kazda Zmluvna strana opravnend od Kupnej
zmluvy odstupit s G€innostou od okamihu doruéenia takéhoto
odstupenia druhej Zmluvnej strane, a to bez akéhokolvek prava alebo
povinnosti na nahradu $kdd, s vynimkou $kod, ktoré nastali pred
zaciatkom takej udalosti vy$Sej moci alebo 3kdd, ktoré s takouto
udalostou vy$$ej moci nesuvisia.

€. 8 Skonéenie Kiipnej zmluvy

1.

Kipna zmluva sa konéi diiom vysporiadania vSetkych prav,
povinnosti a narokov Zmluvnych stran z nej vyplyvajucich.

Pred dobou podia predchadzajliceho bodu je mozné Kupnu zmluvu
ukongit dohodou Zmluvnych stran alebo odstupenim v stlade s tymito
VOP.

Kazda Zmluvna strana je opravnena odstupit od Kupnej zmluvy, ak:

e druhd strana opakovane porusila Kupnu zmluvu napriek
pisomnej vyzve doruCenej druhej strane na splnenie jej

the Seller for any and all costs incurred in relation thereto.

. In addition to claims resulting from defects in the Goods, the Buyer is

entitled to receive any proved damages; in any case, the Buyer’s claim
for damages will be limited to 100% of the value of the defective
Goods. The Buyer's claim for damages exceeding 100% of the value
of the defective Goods are excluded.

Article 6 Liability for Damage

4,

1. The Seller's liability for damages to be paid to the Buyer is
limited by the price of the Goods paid by the Buyer to the
Seller according to the relevant Sales Contract, unless
otherwise stated in these GTC (Art. 2(9); Art 5(19) of GTC).

2. The Seller will never be liable for any indirect damage, lost
profit or expected profit, losses from expected future sales,
damage to the reputation or goodwill and other costs (e.g.
costs of withdrawal of products from the market or
retransportation). The Seller will not be liable for any loss
resulting from the use of the products, fees and costs of legal
representation, contractual penalties, other sanctions or any
claims raised by any third party against the Buyer. The Buyer
will not be liable for damage which could not have been
anticipated. This does not apply if the damage has been
caused by the Seller to the Buyer as a result of any intentional
act or gross negligence of the Seller.

The Seller does not assume any liability for damage caused to the
Buyer’s staff, or for damage caused to any third person participating in
the performance of the Sales Contract.

If the Buyer or any other person authorised by it needs to enter the
Seller's premises in order to perform the Sales Contract, such persons
are obliged to use personal protective means (safety helmet, goggles,
work gloves, working clothes, working shoes) in accordance with
applicable legal regulations and the Seller's guidelines. The personal
protective means will be provided by the Buyer. All persons entering
the Seller's premises are obliged to get acquainted and comply with all
OHS principles published on the Seller's premises. The Buyer will be
liable and must ensure that the persons comply with the OHS, fire
prevention and working rules of the Seller, being obliged to reimburse
the Seller for any damage caused as a result of a breach of the
Buyer’s obligations.

If the Buyer changes an accepted order or signed sales contract
(amount, time of performance, etc.) or cancels them through no fault of
the Seller, and the Seller does not insist on the performance under the
accepted order or concluded sales contract, the Buyer undertakes to
pay to the Seller for the Goods, materials, work-in-progress, which
have already been purchased, and any other costs incurred by the
Seller in connection with the preparation of the performance for the
Buyer.

Article 7 Force Majeure

1. The Seller and Buyer will not be liable for the failure to meet
their obligations in full or in part, which result from the Sales
Contract, if it has been caused by force majeure, such as fire,
flooding, earthquake, war and military operations, blockades,
import/export bans, strikes, malfunction of railway transport or
any other circumstances, which have a direct impact on the
performance of the Sales Contract. In that case, the time
required for the performance of the obligations resulting from
the Sales Contract will be extended by the duration of the
circumstances, unless otherwise agreed.



4,

povinnosti v stanovenej lehote,

e druha strana podstatnym spdsobom porusila Kipnu zmluvu.
Za podstatné poruSenie Kupnej zmluvy sa povazuje najma:
porusenie platobnych podmienok, omeskanie Kupujuceho so
zaplatenim akychkolvek pohladavok Predavajuceho (bez
ohfadu na pravny titul ich vzniku) voéi Kupujlcemu
z akejkolvek Kupnej alebo inej zmluvy, poru$enie povinnosti
zabezpecit platbu kupnej ceny, neposkytnutie sucinnosti pri
dodavke Tovaru,

e  vostatnych pripadoch ked to umoziuju tieto VOP alebo
samotné Kupna zmluva.

Predavajlci je opravneny od Kdpnej zmluvy odstupit aj v pripade, ak

e po uzatvoreni Kupnej zmluvy s Kupujucim  vznikli
preukazatelné skutoénosti na strane Kupujuceho, ktoré
odévodriuju opravnené pochybnosti o moznostiach skorého
a uplného plnenia vSetkych povinnosti a zavazkov zo strany
Kupujuceho, hlavne vo vztahu k zaplateniu Kipnej ceny,

® ak sa na strane Predavajlceho vyskytli neodstranitelné
prekazky, pre ktoré neméze dodavku uskutoénit v dohodnutej

lehote, a ak nebude dohodnuty nahradny termin pre plnenie.

5. Odstupenie od Kupnej zmluvy je U¢inné okamihom dorucenia

pisomného oznamenia o odstipeni s dévodom odstupenia druhej
Zmluvnej strane.

Odstlpenie od Kipnej zmluvy sa nedotyka prav a povinnosti, ktoré
vznikli v désledku poruSenia Kupnej zmluvy, ato najma naroku na
nahradu Skody, néaroku na zmluvné pokuty, Uroky z omeSkania a iné
sankcie, a tiez vSetkych ustanoveni Kapnej zmluvy a VOP, z ktorych
je vzhladom na ich povahu zrejmé, Ze maju trvat aj po zaniku Kipnej
zmluvy (napr. povinnost mi¢anlivosti).

Kupujuci je v pripade odstipenia od Kupnej zmluvy povinny na vlastné
naklady dopravit Tovar Predavajlicemu. V pripade, Ze tak neurobi, je
Predavajuci opravneny na naklady Kupujuceho Tovar odobrat
adopravit aj sam. Za tymto uCelom je Predavajuci opravneny
prekonat aj pripadné prekéazky braniace vstupu do priestorov, kde sa
Tovar nachadza. Kupujici udeluje s takymto postupom vyslovny
suhlas, pricom tento sthlas sa povazuje aj za sUhlas v zmysle § 29
zakona €. 300/2005 Z.z. v platnom zneni, ¢im je vyli¢ena najma
zodpovednost Predavajliceho alebo nim poverenej osoby za ¢in podla
§ 194, 245 a 246 citovaného zakona. Pripadni $kodu a naklady
vzniknuté s takymto postupom znaSa Kupujtci. Kupujlci je povinny
Tovar odovzdat Predavajicemu v pévodnom stave, t.j. v stave ku diiu
prevzatia aodovzdania Tovaru, s prihliadnutim na obvyklé
opotrebovanie. Ak Kupujuci porusi tato povinnost, Predavajuci je
opravneny Tovar uviest do povodného stavu na naklady Kupujlceho,
pricom nezodpoveda za ziadnu Skodu, ktora by tymto postupom
Kupujucemu mohla vzniknut.

€1. 9 Doru¢ovanie

1.

Doruéenim pisomnosti na zaklade Kupnej zmluvy atychto VOP
a v suvislosti s nimi medzi Zmluvnymi stranami sa rozumie dorucenie
pisomnosti  doporuéene  poStou s dorucenkou  preukazujucou
dorucenie na adresu urenu v zahlavi Kupnej zmluvy, dorucenie
kuriérom alebo osobné doruCenie prislusnou Zmluvnou stranou
s prihliadnutim na ustanovenia ¢&l. 1 tychto VOP tykajuce sa
uzatvorenia zmluvného vztahu medzi Zmluvnymi stranami. Pre
vyluéenie pochybnosti, tam kde to priptstaju tieto VOP sa akceptuije aj

2. In case of the occurrence of any force majeure circumstance,
the affected Contracting Party will inform the other Contracting
Party in writing within 14 days following the day, when the
force majeure circumstance occurred, otherwise the
Contracting Party, which failed to meet the obligation, will be
obliged to reimburse the other Contracting Party for any and all
damage caused as a result of the breach.

If a force majeure circumstance should exceed 90 consecutive day,
each Contracting Party is entitled to withdraw from the Sales Contract
with effect from the moment of delivery of such notice of withdrawal to
the other Contracting Party, not being entitled or obliged to receive or
pay any damages, except for damage caused prior to the occurrence
of such force majeure event, or damage not related to the force
majeure event.

Article 8 Termination of the Sales Contract

1. The Sales Contract will be terminated on the settlement date of
all rights, obligations and claims of the Contracting Parties
resulting therefrom.

2. Before the date specified in the preceding paragraph, the Sales
Contract may be terminated upon agreement of the
Contracting Parties or by withdrawal in accordance with these
GTC.

Each Contracting Party is entitled to withdraw from the Sales Contract
if:

e  The other party has breached the Sales Contract repeatedly
despite a written notice sent to the other party asking it to meet
its obligations within the specified period of time;

e  The other party has breached the Sales Contract in a material
way. A material breach of the Sales Contract especially refers
to: a breach of the payment terms, the Buyer's default of the
payment of any claims raised by the Seller (regardless of their
legal ground) against the Buyer from any Sales Contract or
another contract, a breach of the obligation to secure the
payment of the purchase price, the failure to provide
assistance in supplying the Goods;

e In other cases permitted by these GTC or the individual Sales
Contract.

The Seller is also entitled to withdraw from the Sales Contract in the
case that

. Provable facts on the part of the Buyer, which substantiate
justified doubts about timely and full performance of all
obligations and liabilities by the Buyer, especially with respect
to the payment of the purchase price, have occurred following
the conclusion of the Sales Contract with the Buyer;

®  [rremovable obstacles have occurred on the part of the Seller,
for which the Seller is unable to supply the Goods within the
agreed period of time, unless an alternative performance
deadline is agreed.

5. Withdrawal from the Sales Contract is effective as of delivery of a written
withdrawal notice, including the reason for such withdrawal, to the other
Contracting Party.

Withdrawal from the Sales Contract does not apply to the rights and
obligations, which resulted from a breach of the Sales Contract,



dorucovanie e-mailom.

Za den dorucenia pisomnosti sa poklada: (a) aj def, v ktory Zmluvna
strana, ktora je adresatom, odoprie doru¢ovanu pisomnost prevziat (a
to bez ohladu na zvoleny spésob doruCovania), alebo (b) ak je
pisomnost doru¢ovana druhej Zmluvnej strane prostrednictvom posta
ako obsah postovej zasielky aj den, v ktory marne uplynie Ulozna doba
uréena postou pre vyzdvihnutie si tejto poStovej zasielky alebo ktory je
na tejto poStovej zasielke preukazatelne pracovnikom posty
vyznafend poznamka Ze ,adresat sa odstahoval‘, ,adresat je
neznémy* alebo ind poznamka podobného vyznamu, ak sa suc¢asne
tato poznamka zaklada na pravde.

€1. 10 Miganlivost’

1.

Zmluvné strany potvrdzuju, ze vztahy vytvorené medzi nimi na
zaklade Kupnej zmluvy moézu zahfiiat pristup  Kupujlceho
a Predavajlceho k informaciam druhej Zmluvnej strany znaénej
hodnoty, vratane, ale nielen, k dizajnom, kresbam, planom, softvérom,
programom,  $pecifikdciam  materidlu  a vyrobnych  postupov,
zariadeniam, obchodnym tajomstvam, aplikaciam, vzorcom, know-
how, metddam, technikam, a procesom, ako aj k finan¢nym,
obchodnym a marketingovym informaciam ¢i informaciam o vyvoji
vyroby, k zoznamom zakaznikov suvisiacich s Tovarom (dalej ako
,Ddverné Informacie).

Obe Zmluvné strany berl na vedomie, ze musia (a) zachovat
tajomstvo a dovernost vSetkych Dovernych Informécii, ktoré sa dostali
do jeho dispozicie, (b) vykonat vSetky potrebné opatrenia aby sa
zabranilo spristupnenia Dévernych Informéacii cestou ktorychkolvek
jeho dradnikov, riaditelov, zamestnancov, alebo funkcionarov, a (c)
nepublikovat, nespristupfiovat ani nerozSirovat akukolvek Cast
Dévernych Informacii akymkolvek spdsobom, ani ho nevyuzit vo svoj
prospech bez predchadzajuceho pisomného suhlasu Zmluvnej strany,
ktora Dovernu Informaciu spristupnila, a to pocas celej doby platnosti
tejto Zmluvy ako aj nésledne, ato aZ dovtedy kym sa Doverna
Informacia nestane verejne pristupnou na zaklade konania alebo
opomenutia dotknutej Zmluvnej Strany.

Kupujlci nenadobuda Kuipnou zmluvou alebo akymkolvek inym
konanim neschvalenym pisomnou formou Predavajicim akékolvek
a ziadne autorské prava k dizajnom, kresbam, planom, softvérom,
programom,  $pecifikdciam  materidlu  a vyrobnych  postupov,
zariadeniam, aplikaciam, vzorcom, know-how, metddam, technikam,
a obdobnym predmetom autorské prava, ktoré patria Predavajucemu
alebo tretej osobe.

€1. 11 Volba préva a riesenie sporov

1.

Kupna zmluva, pravne vztahy vzniknuté z Kipnej zmluvy, neupravené
Kupnou zmluvou, akékolvek dohody (vratane mimozmluvnych) medzi
Ugastnikmi s Kapnou zmluvou stvisiace, ako aj tieto VOP, sa v celom
rozsahu spravuju a riadia pravom Slovenskej republiky bez ohladu na
iné principy jeho kolizneho prava. Zmluvné strany sa dohodli, Ze sudy
Slovenskej republiky maju vyluéni pravomoc na rieSenie vSetkych
sporov vzniknutych z Kipnej zmluvy alebo v suvislosti s fou, vratane,
bez obmedzenia, sporov o platnost, vyklad a zruSenie Kipnej zmluvy
aakykolvek spor, ktory Ugastnici nevyrie§ia dohodou, bude
predlozeny na rozhodnutie:

e Okresnému sud Tren€in, ako  miestne prislusSnému sudu
Predavajlceho v Slovenskej republike, ak Kupujuci ma bydlisko
alebo sidlo mimo tzemia Slovenskej republiky,

e vecne a miestne prislusnému sudu SR, ak Kupujlci méa bydlisko
alebo sidlo v Slovenskej republike.

especially the claim for damages, contractual penalties, late payment
interest and other penalties, as well as all provisions of the Sales
Contract and GTC of the nature that explicitly determines that they
should survive the termination of the Sales Contract (e.g. pledge of
confidentiality).

In case of withdrawal from the Sales Contract, the Buyer is obliged to
deliver the Goods to the Seller at the Buyer's expense. If it fails to do
so, the Seller is entitled to collect and transport the Goods at the
expense of the Buyer. For that purpose, the Seller is entitied to
overcome any obstacles preventing it from entering the premises
where the Goods are located. The Buyer gives its explicit consent to
the procedure, such consent being considered the consent within the
meaning of Section 29 of Act No. 300/2005 Z.z., as amended, which
especially excludes the liability of the Seller or a person authorised by
it for an act defined in Sections 194, 245 and 246 of the aforesaid act.
Any damage caused and costs incurred as a result of such a
procedure will be borne by the Buyer. The Buyer is obliged to deliver
the Goods to the Seller in the original condition, i.e. in the condition as
at the date of takeover and handover of the Goods, taking into account
ordinary wear and tear. If the Buyer breaches this obligation, the Seller
is entitled to restore the Goods to its original condition at the expense
of the Buyer, not being liable for any damage that could be caused to
the Buyer as a result of this procedure.

Article 9 Delivery

1. Delivery of documents under this Sales Contract and
these GTC and in connection therewith between the
Contracting Parties refers to delivery of documents by
registered mail with a return receipt proving the delivery
to the address stated in the heading of the Sales
Contract, delivery by a courier or personal delivery by
the relevant Contracting Party, taking into account the
provisions of Article 1 of these GTC concemning the
formation of the contractual relationship between the
Contracting Parties. To avoid doubts, delivery by e-mail
is accepted in cases permitted by these GTC.

2. Also, a day of delivery of a document refers to: (a) a day,
on which the Contracting Party, which is the addressee,
rejects to accept the document being delivered
(regardless of the selected method of delivery), or (b) if
the document is being delivered to the other Contracting
Party by mail as the content of a consignment, it refers
also to a day, on which the period of time for collecting
the consignment as determined by the post office has
expired without any actions taken, or on which a post
officer has provably indicated on the consignment that
the “addressee has moved” or that the “addressee is
unknown”, or has attached any other note of a similar
meaning provided that the note is based on the truth.

Article 10 Confidentiality

1. The Contracting Parties acknowledge that the
relationships formed between them under the Sales
Contract can include the access of the Buyer and Seller
to information of the other Contracting Party, which is of
a considerable value, including, but not limited to,
designs, drawings, plans, software, programmes,

specifications of materials and  manufacturing
procedures, devices, trade secrets, applications,
formulas, know-how, methods, techniques and

processes, as well as financial, business and marketing
information or information about the development of
production, lists of customers related to the Goods



Dohovor OSN o zmluvach o medzinarodnej kipe tovaru schvaleny vo
Viedni vroku 1980 a Dohovor OSN o preml¢acej lehote pri
medzinarodnom predaji tovaru schvaleny v New Yorku v roku 1974
vratane doplnkového protokolu, sa nepouziju.

€I. 12 Zavereéné ustanovenia

1.

Kupujlci si je vedomy a musi konat v stlade so vSetkymi narodnymi
a medzinarodnymi  v3eobecne z&véznymi pravnymi predpismi,
tykajucimi sa kontroly exportu areexportu a prislusnych sankcii
aembarg, vzneni neskorSich predpisov, vratane akychkolvek
obmedzeni tuzemskych transakcii, sprostredkovatelskych sluzieb
a obchadzania zakonov, ktoré sa vztahuji priamo alebo nepriamo
k jeho &innosti.

Kupujuci sa zavézuje, ze nebude obmedzovat volnl hospodarsku
sutaz a poruSovat' akékolvek protimonopolné predpisy.

Kupujlci sa zavazuje, Ze nebude tolerovat Ziadnu formu aktivnej
korupcie alebo pasivnej korupcie a ani sa na nej nebude Ziadnym
sposobom podielat. Zaroven sa zavézuje, Ze nebude pracovnikom
Predavajiceho ponukat Ziadne dary alebo osobné vyhody, ak ich
celkovd hodnota alebo okolnosti vyvolavaju dojem, Ze sa od
prijimatela danej vyhody ocakéava ako protihodnota nejaké konkrétne
spravanie.

Kupujuci sa zavézuje kprevzatiu zodpovednosti za zdravie
a bezpecnost svojich pracovnikov.

Predavajuci je opravneny jednostranne menit obsah VOP.

Prava a povinnosti Ugastnikov Kipnou zmluvou a tymito VOP blizsie
neupravené sa riadia prisluSnymi ustanoveniami Obchodného
zékonnika a ostatnych vSeobecne zavaznych prévnych predpisov
platnych v Slovenskej republike.

Préava a povinnosti vyplyvajlce z Kipnej zmluvy prechadzajd v plnom
rozsahu na pripadnych pravnych nastupcov Ugastnikov.

Kupujlci okamzite pisomne oznami Predavajlicemu akékolvek zmeny
jeho Zivnostenského oprévnenia alebo zmeny Udajov v obchodnom
registri, ktoré maju priamy vplyv na podmienky a plnenie Kulpnej
zmluvy (vzdy zmenu obchodného mena, sidla/bydliska, ICO,
bankového spojenia, osoby opravnenej konat v mene Kupujuceho),
alebo akékolvek oficidlne zacaté likvidacie, exekucie, konkurzné,
reStrukturalizatné alebo iné obdobné konania vratane rozhodnuti
o zru$eni Kupujuceho.

V pripade, ak ktorékolvek ustanovenie Kipnej zmluvy alebo VOP
strati platnost, nie st tym dotknuté ich ostatné ustanovenia.

.V pripade rozporu slovenskej a anglickej verzie tychto VOP ma vzdy

prednost slovenska verzia VOP. Slovenska verzia VOP sa pouZije na
ich vyklad.

11. Tieto VOP su platné a U¢inné odo dia 1.2.2018.

(“Confidential Information”).

2. Both Contracting Parties acknowledge that they must (a)
keep all Confidential Information they have obtained
secret and confidential, (b) take all of the necessary
measures to prevent the disclosure of the Confidential
Information through its officers, directors, employees, or
officials, and (c) not publish, disclose or distribute any
part of the Confidential Information in any way, and they
must not use them in their favour without the prior written
consent of the Contracting Party, which provided the
Confidential Information, throughout the validity of this
Contract as well as following its termination, until the
Confidential Information becomes available to the public
through an act or omission of the affected Contracting
Party.

The Buyer will not acquire any copyright to designs, drawings, plans,
software, programmes, specifications of materials and manufacturing
procedures, devices, applications, formulas, know-how, methods,
techniques and similar copyrighted property of the Seller or a third
person, under the Sales Contract or through any other act not
approved by the Seller in writing.

Article 11 Selection of the Law and Settlement of Disputes

1. The Sales Contract, legal relationships arising out of the
Sales Contract, not regulated by the Sales Contract, any
agreements (including non-contractual ones) between
the Parties, related to the Sales Contract, as well as
these GTC, will be governed in full by the law of the
Slovak Republic regardless of any principles of the
conflict of laws. The Contracting Parties have agreed
that the Slovak courts will have exclusive jurisdiction
over the settlement of all disputes arising out of the
Sales Contract or in relation thereto, including, but not
limited to, disputes to determine the validity,
interpretation and cancellation of the Sales Contract; any
dispute, which will not be settled by the Parties amicably,
will be forwarded to:

o the District Court of Tren€in, as a court having local jurisdiction
over the Seller in the Slovak Republic, if the Buyer is residing or
seated outside the territory of the Slovak Republic;

e a Slovak court having subject-matter and local jurisdiction if the
Buyer is residing or seated in the Slovak Republic.

2. The United Nations Convention on Contracts for the
International Sale of Goods adopted in Vienna in 1980
and the United Nations Convention on the Limitation
Period in the International Sale of Goods adopted in
New York in 1974, including the supplementing protocol
, will not be applied.

Article 12 Final Provisions

1. The Buyer knows and must act in accordance with all national
and international generally binding legal regulations concerning
the export and re-export control and applicable sanctions and
embargos, as amended, including any restrictions to domestic
transactions, mediation services and circumvention of acts
related directly or indirectly to its activities.

2. The Buyer undertakes neither to limit free competition nor
breach any antimonopoly regulations.



The Buyer undertakes neither to tolerate any form of active or passive
bribery nor to participate in it in any way. At the same time, it
undertakes not to offer any gifts or personal advantages to the Seller's
employees, if the total value or circumstances of such gifts or personal
advantages make the impression that any particular behaviour is
expected from the recipient in consideration of such advantage.

The Buyer undertakes to assume responsibility for the health and
safety of its employees.

The Seller is entitled to amend the content of the GTC unilaterally.

The rights and obligations of the Parties not regulated in detail by the
Sales Contract and these GTC will be governed by the applicable
provisions of the Commercial Code and other generally binding legal
regulations applicable in the Slovak Republic.

The rights and obligations resulting from the Sales Contract will pass
in full to any legal successors of the Parties.

The Buyer will inform the Seller immediately in writing about any
changes in its trade licence or changes in the data entered in the
Commercial Register, which have a direct impact on the conditions
and performance of the Sales Contract (each and every change in the
trade name, seat/residence, Company Registration Number, bank
details, a person authorised to act on behalf of the Buyer), or about
any other officially commenced liquidation, execution, bankruptcy,
restructuring or any other similar procedure, including decisions about
the cancellation of the Buyer.

The expiration of any provision of the Sales Contract or GTC will not
affect the remaining provisions thereof.

. In case of contradiction of the Slovak and English version of this GTC

the Slovak version of GTC prevails. The Slovak version of the GTC
shall be applied if the interpretation of the GTC will be necessary.

11. These GTC come into force and effect on 1 February 2018.



